


When they had heard the king, they set out, and there, ahead 
of them, went the star that they had seen in the east, until it 
stopped over the place where the child was. When they saw 
that the star had stopped, they were overwhelmed with joy.

Matthew 2:9-10

Als sie nun den König gehört hatten, zogen sie hin. Und 
siehe, der Stern, den sie hatten aufgehen sehen, ging 
vor ihnen her, bis er über dem Ort stand, wo das Kindlein 
war. Da sie den Stern sahen, wurden sie hocherfreut.

Matthäus 2,9-10

Sur ces paroles du roi, ils se mirent en route; et voici que 
l’astre, qu’ils avaient vu à l’Orient, avançait devant eux jusqu’à 
ce qu’il vînt s’arrêter au-dessus de l’endroit où était l’enfant. 
À la vue de l’astre, ils éprouvèrent une très grande joie.

Matthieu 2,9-10

Ellos, habiendo oído al rey, se fueron. Y la estrella que 
habían visto en el oriente iba delante de ellos, hasta 
que, llegando, se detuvo sobre donde estaba el niño. Y al 
ver la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.

Mateo 2:9-10
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